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Genève, 30 juni 1967



B. TEKST x )

Geneva (1967) Protocol to the General Agreement on
Tariffs and trade

The contracting parties to the General Agreement on Tariffs and
Trade and The European Economic Community which participated
in the 1964—67 Trade Conference (hereinafter referred to as
"participants"),

Having carried out negotiations pursuant to paragraph 6 of Ar-
ticle XXIV, Article XXVIII bis, Article XXXIII and other relevant
provisions of the General Agreement on Tariffs and Trade (here-
inafter referred to as-"the General Agreement"),

Have through their representatives, agreed as follows:

I — Provisions Relating to Schedules

1. The schedule annexed to this Protocol relating to a participant
shall become a Schedule to the General Agreement relating to that
participant on the day on which this Protocol enters into force for it
pursuant to paragraph 6,

2. Each participant shall ensure that, in so far as any rate specified
in the column of its schedule setting out the concession rate (here-
inafter referred to as the "final rate") does not become effective on
1 January 1968, each final rate shall become effective not later than
1 January 1972. Within the period of 1 January 1968 to 1 January

l) De tekst van het Protocol was als Bijlage A gehecht aan en werd geauthen-
tiseerd door de op 30 juni 1967 te Genève mede voor het Koninkrijk der Neder-
landen ondertekende Slotakte strekkende tot authentisatie van de resultaten van
de van 1964 tot 1967 onder auspiciën van de VERDRAGSLUITENDE PAR-
TIJEN bij de Algemene Overeenkomst betreffende Tarieven en Handel gehouden
Conferentie van handelsbesprekingen (zie voor de tekst Trb. 1967, 160, rubriek J) .

Niet afgedrukt is.de Bijlage, bevattende de aan het Protocol gehechte tarief lijsten:
Lijst I - Australië, lijst II - België-Luxemburg-Nederland, lijst III - Brazilië, lijst
V - Canada, lijst VII - Chili, lijst X - Tsjechoslowakije, lijst XI - Frankrijk, lijst
XII - India, lijst XIII - Nieuw-Zeeland, lijst XIV - Noorwegen, lijst XVIII - Zuid-
Af rika, lijst XIX - het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en Noord-Ier-
land, lijst XX - de Verenigde Staten van Amerika, lijst XXII - Denemarken, lijst
XXIII - de Dominicaanse Republiek, lijst XXIV - Finland, lijst XXVII - Italië, lijst
XXX - Zweden, lijst XXXII - Oostenrijk, lijst XXXIII - de Bondsrepubliek
Duitsland, lijst XXXV - Peru, lijst XXXVII - Turkije, lijst XXXVIII - Japan,
lijst XL - de Europese Economische Gemeenschap, lijst XLbis - de Lid-Staten
van de Europese Gemeenschap voor Kolen en Staal, lijst XLII - Israël, lijst
XLIV - Portugal, lijst XLV - Spanje, lijst LVII - Zuidslavië, lijst LVIII -
Malawi, lijst LIX - Zwitserland, lijst LX - Korea, lijst LXVI - Jamaica en
lijst LXVII - Trinidad en Tobago.

Vergelijk voor deze tarieflijsten Trb. 1967, 160, rubriek J.



Protocole de Genève (1967) annexe à i'Accord généra! sur les
tarifs douaniers et le commerce

Les parties contractantes à l'Accord, général sur les tarifs douaniers
et le commerce et la Communauté économique européenne qui ont
participé à la Conférence de négociations commerciales de 1964-67
(dénommées ci-après ,,les participants"),

Ayant procédé à des négociations conformément au paragraphe 6
de l'article XXIV, à l'article XXVIII bis, à l'article XXXIII et autres
dispositions de l'Accord général sur les tarifs douaniers et le com-
merce (dénommé ci-après ,,l'Accord général") applicables en l'es-
pèce,

Sont convenues, par l'intermédiaire de leurs représentants, des dis-
positions suivantes:

I - Dispositions relatives aux Listes

1. La liste d'un participant annexée au présent Protocole deviendra
Liste de ce participant annexée à l'Accord général le jour où le
présent Protocole entrera en vigueur pour ce participant conformé-
ment au paragraphe 6 ci-après.

2. Chaque participant fera en sorte que chaque taux stipulé dans
la colonne de sa liste indiquant le taux concédé (dénommé ci-après
le ,,taux final") dans la mesure où il ne prendra pas effet le 1er
janvier 1968, prenne effet le 1er janvier 1972 au plus tard. Pendant
la période du 1er janvier 1968 au 1er janvier 1972, chaque participant



1972 a participant shall make rate reductions in amounts not less
than and on dates not later than those laid down in one of the fol-
lowing sub-paragraphs, except as may be otherwise clearly provided
for in its schedule:

(a) A participant which begins rate reductions on 1 January 1968
shall make effective one fifth of the total reduction to the final rate
on that date and four fifths of the total reduction in four equal
instalments on 1 January of 1969, 1970, 1971 and 1972.

(b) A participant which begins rate reductions on 1 July 1968, or
on a date between 1 January and 1 July 1968, shall make effective
two fifths of the total reduction to the final rate on that date and
three fifths of the total reduction in three equal instalments on
1 January of 1970, 1971 and 1972.

3. Any participant, after the schedule relating to it annexed to
this Protocol has become a Schedule to the General Agreement
pursuant to the provisions of paragraph 1 of this Protocol, shall be
free at any time to withhold or to withdraw in whole or in part the
concession in such schedule with respect to any product in which a
participant or a government having negotiated for accession during
the 1964—67 Trade Conference (hereinafter referred to as an
"acceding government"), but the schedule of which annexed to this
Protocol or to the protocol for the accession of the acceding govern-
ment has not yet become a Schedule to the General Agreement, has
a principal supplying interest; provided that:

(a) Written notice of any such withholding of a concession shall
be given to the CONTRACTING PARTIES within thirty days after
the date of such withholding.

(b) Written notice of intention to make any such withdrawal of a
concession shall be given to the CONTRACTING PARTIES at least
thirty days before the date of such intended withdrawal.

(c) Consultations shall be held upon request, with any participant
or any acceding government, the relevant schedule relating to which
has become a Schedule to the General Agreement and which has a
substantial interest in the product involved.

(d) Any concession so withheld or withdrawn shall be applied
on and after the day on which the schedule of the participant or the
acceding government which has the principal supplying interest be-
comes a Schedule to the General Agreement.

4. (a) In each case in which paragraph l(b) and (c) of Ar-
ticle II of the General Agreement refers to the date of that Agreement,
the applicable date in respect of each product which is the subject of
a concession provided for in a schedule annexed to this Protocol shall



opérera des réductions de taux qui ne seront pas inférieures et n'inter-
viendront pas à des dates postérieures aux réductions et dates stipu-
lées dans l'un des alinéas ci-après, sauf dispositions contraires claire-
ment stipulées dans sa liste.

a) Tout participant qui commencera d'abaisser ses taux de droit le
1er janvier 1968 opérera à cette date un cinquième de la réduction
totale nécessaire pour arriver au taux final, et les quatre autres
cinquièmes en quatre tranches égales au 1er janvier des années 1969,
1970, 1971 et 1972.

b) Tout participant qui commencera d'abaisser ses taux de droit
le 1er juillet 1968 ou à une date comprise entre le 1er janvier et le
1er juillet 1968, opérera à cette date les deux cinquièmes de la
réduction totale nécessaire pour arriver au taux final et les trois
autres cinquièmes en trois tranches égales au 1er janvier des années
1970, 1971 et 1972.

3. Tout participant aura à tout moment, lorsque sa liste annexée
au présent Protocole sera devenue Liste annexée à l'Accord général
conformément au paragraphe 1 du présent Protocole, la faculté de
suspendre ou de retirer, en totalité ou en partie, la concession reprise
dans cette liste concernant tout produit dans lequel un participant ou
un gouvernement ayant négocié en vue de son accession au cours
de la Conférence de négociations commerciales de 1964—67 (dé-
nommé ci-après ,,gouvernement accédant") dont la liste annexée au
présent Protocole ou au Protocole d'accession du gouvernement ac-
cédant ne serait toutefois pas encore devenue Liste annexée à l'Accord
général, a un intérêt de principal fournisseur; cependant:

a) Toute suspension de concession ainsi effectuée devra être
notifiée par écrit aux PARTIES CONTRACTANTES dans les trente
jours qui suivront la date de cette suspension.

b) L'intention d'effectuer un tel retrait de concession devra être
notifiée par écrit aux PARTIES CONTRACTANTES trente jours au
moins avant la date prévue pour le retrait.

c) II sera procédé, sur demande, à des consultations avec tout
participant ou avec tout gouvernement accédant dont la liste sera
devenue Liste annexée à l'Accord général et qui aurait un intérêt
substantiel dans le produit en cause.

d) Toute suspension ou tout retrait ainsi effectué cessera d'être
appliqué à compter du jour où la liste du participant ou du gouver-
nement accédant qui a ledit intérêt de principal fournisseur deviendra
Liste annexée à l'Accord général.

4. a) Dans chaque cas où les alinéas b) et c) du paragraphe 1 de
l'article II de l'Accord général mentionnent la date dudit Accord, la
date applicable en ce qui concerne chaque produit faisant l'objet d'une
concession reprise dans une liste annexée au présent Protocole sera



be the date of this Protocol, but without prejudice to any obligations
in effect on that date.

(b) For the purpose of the reference in paragraph 6 (a) of Ar-
ticle II of the General Agreement to the date of that Agreement, the
applicable date in respect of a schedule annexed to this Protocol
shall be the date of this Protocol.

II — Final Provisions

5. (a) This Protocol shall be open for acceptance by participants,
by signature or otherwise, until 30 June 1968.

(b) The period during which this Protocol may be accepted by a
participant may be extended, but not beyond 31 December 1968, by
a decision of the Council of Representatives. Such decision shall lay
down the rules and conditions for the implementation of the schedule
annexed to this Protocol relating to that participant.

6. This Protocol shall enter into force on 1 January 1968 for those
participants which have accepted it before 1 December 1967, and for
participants accepting after that date it shall enter into force on the
dates of acceptance; provided that not later than 1 December 1967
the participants which have accepted or are then prepared to accept
this Protocol shall consider whether they constitute a sufficient
number of participants to justify the beginning of rate reductions
according to paragraph 2, and if they consider that they do not
constitute a sufficient number they shall so notify the Director-
General who shall request all participants to review the situation with
a view to securing the greatest possible number of acceptances at the
earliest practicable date.

7. This Protocol shall be deposited with the Director-General to
the CONTRACTING PARTIES who shall promptly furnish a certi-
fied copy thereof and a notification of each acceptance thereof>
pursuant to paragraph 5 above, to each contracting party to the
General Agreement and to the European Economic Community.

8. This Protocol shall be registered in accordance with the
provisions of Article 102 of the Charter of the United Nations.

DONE at Geneva this thirtieth day of June one thousand nine
hundred and sixty-seven, in a single copy, in the English and French
languages, except as otherwise specified with respect to the schedules
annexed hereto; both texts being authentic.



la date du présent Protocole, réserve faite des obligations en vigueur
à cette date.

b) Dans le cas du paragraphe 6 a) de l'article II de l'Accord
général qui mentionne la date dudit Accord, la date applicable en ce
qui concerne une liste annexée au présent Protocole sera la date du
présent Protocole.

II - Dispositions finales

5. a) Le présent Protocole sera ouvert à l'acceptation des par-
ticipants, par signature ou d'autre manière, jusqu'au 30 juin 1968.

b) Le délai pendant lequel le présent Protocole pourra être accepté
par un participant pourra être prorogé, jusqu'au 31 décembre 1968 au
plus tard, par décision du Conseil des représentants. Ladite décision
devra stipuler les règles et les conditions de mise en vigueur de la
liste annexée au présent Protocole relative audit participant.

6. Le présent Protocole entrera en vigueur le 1er janvier 1968
pour les participants qui l'auront accepté avant le 1er décembre 1967;
pour les participants qui l'accepteront après cette date, il entrera en
vigueur pour chacun à la date de son acceptation; toutefois, le
1er décembre 1967 au plus tard, les participants qui auront accepté
le présent Protocole ou qui seront alors disposés à l'accepter exami-
neront s'ils sont en nombre suffisant pour qu'il soit justifié de com-
mencer à abaisser les taux de droit conformément au paragraphe 2;
s'ils considèrent qu'ils ne sont pas en nombre suffisant, ils adresseront
une notification en ce sens au Directeur général, qui invitera tous les
participants à examiner la situation en vue de réunir le maximum
d'acceptations à la date la plus proche possible.

7. Le présent Protocole sera déposé auprès du Directeur général
des PARTIES CONTRACTANTES qui remettra sans retard à chaque
partie contractante à l'Accord générale et à la Communauté écono-
mique européenne une copie certifiée conforme du présent Protocole
et une notification de chaque acceptation dudit Protocole conformé-
ment au paragraphe 5 ci-dessus.

8. Le présent Protocole sera enregistré conformément aux dis-
positions de l'article 102 de la Charte des Nations Unies.

FAIT à Genève, le trente juin mil neuf cent soixante-sept, en un
seul exemplaire, en langues française et anglaise sauf autre dis-
position stipulée en ce qui concerne les listes ci-annexées, les deux
textes faisant également foi.



Het Protocol is overeenkomstig zijn paragraaf 5(a) door onder-
tekening of anderszins aanvaard voor de volgende Staten en volken-
rechtelijke organisatie:

1) Ondertekening onder voorbehoud van bekrachtiging.
2) Ondertekening ad referendum.
3) Ondertekening onder voorbehoud van sluiting.

G. INWERKINGTREDING

De bepalingen van het Protocol zullen ingevolge zijn paragraaf 6
en onder de aldaar gestelde voorwaarden op 1 januari 1968 in wer-
king treden.

Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, zal het Protocol voor
het gehele Koninkrijk gelden.

J. GEGEVENS

Van de op 30 oktober 1947 te Genève tot stand gekomen Alge-
mene Overeenkomst betreffende Tarieven en Handel (GATT), zoals
deze Overeenkomst sedert 15 februari 1961 luidt, zijn tekst en ver-
taling geplaatst in Trb. 1966, 1. Zie ook, laatstelijk, Trb. 1967, 160.

Van het op 8 februari 1965 te Genève tot stand gekomen Protocol
tot wijziging van de Algemene Overeenkomst betreffende Tarieven en
Handel door invoeging in die Overeenkomst van een Deel IV met
betrekking tot handel en ontwikkeling zijn tekst en vertaling geplaatst
in Trb. 1966, 87. Zie ook Trb. 1967, 164.

Van het op 25 maart 1957 te Rome gesloten Verdrag tot oprichting
van de Europese Economische Gemeenschap, naar welke Gemeen-
schap onder meer in de preambule tot het onderhavige Protocol
wordt verwezen, is de Nederlandse tekst geplaatst in Trb. 1957, 91.
Zie ook, laatstelijk, Trb. 1962, 104. Vergelijk ook Trb. 1965, 130 en
Trb. 1967, 97.

België1)
Brazilië 2)
Canada
Chili2)
de Bondsrepubliek Duitsland x)
de Europese Economische Gemeenschap 3)
Frankrijk x)
Italië i):
Luxemburg x)
het Koninkrijk der Nederlanden1) . . . .

Turkije .
de Verenigde Staten van Amerika . . . .
de Dominicaanse Republiek
Portugal

30 juni 1967
30 juni 1967
30 juni 1967
30 juni 1967
30 juni 1967
30 juni 1967
30 juni 1967
30 juni 1967
30 juni 1967
30 juni 1967
30 juni 1967
30 juni 1967

4 juli 1967
18 september 1967



Van het op 26 juni 1945 te San Franciseo tot stand gekomen Hand-
vest der Verenigde Naties, naar welk Handvest in paragraaf 8 van het
onderhavige Protocol wordt verwezen, zijn tekst en vertaling ge-
plaatst in Stb. F 321. Zie ook, laatstelijk, Trb. 1967, 3.

Eveneens op 30 juni 1967 is te Genève tot stand gekomen een Over-
eenkomst betreffende in hoofdzaak de chemische produkten en strek-
kende tot aanvulling van het onderhavige Protocol. De tekst van die
Overeenkomst is geplaatst in Trb. 1967, 167.

Uitgegeven de achtste november 1967.

De Minister van Buitenlandse Zaken,
J. LUNS.


